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Лексико-семантическое поле ‘смерть’ становилось предметом исследований многих лингвистов, поскольку тема эта является очень многосторонней. В частности, Р. Русяцкене в своей статье, посвященной лексике, обозначающей смерть в древнеанглийской поэзии, отметила, что «тема смерти является одной из ключевых в германской эпической поэзии». [Русяцкене 2004: 273] Можно высказать предположение, что эта тема была одной из ключевых не только в эпической поэзии, но также и в других текстах на германских языках. Большое внимание этому вопросу уделил немецкий лингвист Д. Розенталь, в своей объемной монографии исследовавший семантические, стилистические и ареальные особенности германской лексики со значением «смерть» на основе переводов Евангелия на германские языки, юридических текстов и некоторых древнегерманских текстов, изначально записанных на «народных» языках, не являвшихся переводами с латыни. 

Несмотря на то, что, по мнению некоторых психологов, социологов и антропологов, сама тема смерти словно «приговаривает нас к молчанию» [Feldmann 1990: 9], доказано, что лексика, относящаяся к данному лексико-семантическому полю в немецком языке невероятно богата и разнообразна [Rosenthal 1984: 28]. Д. Розенталь предпринял попытку описать это разнообразие, не претендуя, однако, на полноту описания, к чему, в силу вышеуказанного разнообразия, не можем стремиться и мы в нашем докладе.

В данной работе нам хотелось бы рассказать о функционировании ЛСП ‘смерть’ в мистическом труде Мехтильды Магдебургской «Струящийся свет Божества». Выбор, сделанный в пользу этого труда и немецкой средневековой мистики вообще объясняется тем, что немецкая мистика, как указывал один из ее величайших исследователей К. Ру, имела свой собственный формульный язык. Ру полагал, что мистические тексты даже в большей степени, чем поэтические, отличаются своими особыми средствами выразительности и лексикой [Ruh 1990: 16]. Кроме того, он также высказывал мнение, что тексты средневековой мистики на «народном», то есть на немецком языке в немалой степени обусловили расширение сферы применения этого языка и сыграли свою роль в процессе, в результате которого немецкий язык стал все больше и больше использоваться в религиозной и научной сферах и развиваться как литературный язык. Немецкая мистика как таковая развивается именно на немецком языке, а «вытеснение» латыни «народным» языком происходит в неразрывной связи с явлением так называемой «женской мистики» [Ruh: 17], к которому относится и Мехтильда Магдебургская (ок. 1207 — прим. 1282). 
Целью данного исследования являлось, насколько это возможно, изучение лексических единиц со значением «смерть» в «Струящемся свете Божества», а именно — определение их количества, разнообразия, этимологии. Нам было интересно установить, «встраиваются» ли эти лексические единицы в концепцию особого «мистического» языка, насколько обогащается или обедняется их семантика в данном контексте.

Слова рассматриваемого ЛСП встречаются в тексте «Струящегося света Божества» очень часто (одних слов с основой ‘tot-’ – около 103 на весь массив текста (примерно 1%). При этом от данной основы образуются слова и со значением ‘убивать’, и со значением ‘умирать’, и со значениями ‘мертвый’, ‘смертный ’, ‘бессмертие’: „...das ist pine úber mensclichen tot...“ („Вот мука свыше человеческой смерти...“) [Мехтильда Магдебургская 2014: 42]; „Mich wundert von einem toten, wie mag er blůten?“ („Дивно мне о мертвом, как может Он кровоточить?“) [Мехтильда Магдебургская: 61]; ”Alse du dis hast vollebraht inwendig nach gottes wollust und nach diner sele maht — wan si wirt muede in ir selber, die wile si ist in irme toetlichen lichamen behaft... “ („Когда ты это совершишь внутри по желанию Божию и по мощи души своей — ибо утомится в себе она, покуда в смертном теле заключена...“) [Мехтильда Магдебургская: 189]; „...und des blůmen fruht ist ein untoetlich got und ein toetlich mensche und ein lebende trost des ewigen libes.“ („и того цветка плод — Бессмертный Бог и Смертный Человек, и живое утешение вечной жизни...“) [Мехтильда Магдебургская, 2014, с. 27]. В то же время мы сталкиваемся с повторяющимися оборотами, которые можно назвать «формулами» со значением «благочестивой», «хорошей» смерти, для которых выбирается слово, образованное от другой основы: „...uferstan von dem tode in einem heligen ende...“ („...воскресшей из мертвых в святой кончине...“) [Мехтильда Магдебургская: 31]; “So mahtu din leben zuo einem guot ende bringen”. („...так жизнь свою к доброй кончине приведешь в том“.) [Мехтильда Магдебургская: 237]. В нашем исследовании мы постарались провести как этимологический, так и стилистический анализ данных и некоторых других лексем и их основ, чтобы не только установить их происхождение, но и их корреляцию с  «мистическим» формульным языком.
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